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SASSI TOUR

Il tour consiste in una visita guidata di almeno 2 ore, 
attraverso i vicoli dei Sassi di Matera, il primo sito 
UNESCO del Sud Italia dal 1993.  Il tour del centro 
storico comprende il Sasso Barisano e il Sasso 
Caveoso, affiancati da una guida locale esperta e 
appassionata. Esplorerete l'antica città scavata nella 
roccia e visiterete siti culturali come le profonde 
cisterne di San Giorgio o le chiese rupestri medievali 
di San Nicola dei Greci e di Madonna delle Virtù. Una 
continua scoperta, un racconto lungo secoli che va 
dalla storia del Palombaro Lungo e della casa grotta 
alle più recenti location cinematografiche. Questo 
tour è consigliato per godere della bellezza e dell'uni-
cità di questo vero e proprio paesaggio culturale, 
attraverso gli occhi di una guida locale. 

Durata:  2h
Partecipanti: max 15

The tour consists of a guided tour of at least 2 hours, 
through the alleys of the Sassi of Matera, the first 
UNESCO site in southern Italy since 1993.  The tour 
of the historic center includes the Sasso Barisano 
and Sasso Caveoso, joined by an experienced and 
passionate local guide. You will explore the ancient 
city carved into the rock and visit cultural sites such 
as the deep cisterns of San Giorgio or the medieval 
rock churches of San Nicola dei Greci and Madonna 
delle Virtù. It is a continuous discovery, a centu-
ries-long tale from the history of the Palombaro 
Lungo and the cave house to more recent film loca-
tions. This tour is recommended to enjoy the beauty 
and uniqueness of this true cultural landscape throu-
gh the eyes of a local guide. 

Duration: 2h
Participants: max 15 

SASSI WALKING TOUR
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Far from urban centers, in the heart of the Murgia 
Park, the rocky plateau still preserves unexpected 
forests that have escaped deforestation and traces 
of art and devotion. This is a scenic and characteri-
stic tour, a cultural visit different from the usual 
where nature, history and archaeology come 
together in a trekking route, overhanging the deep 
canyon of the Gravina. There are five rock-hewn 
churches that can be visited exclusively: starting 
with the Crypt of the Canary, the Church of St. 
Andrew, the Church of the Scaletta and the Church 
of the Madonna of the Loe, dating roughly between 
the 9th and 12th centuries. Following a path immer-
sed in the Mediterranean maquis, through stairs 
carved into the rock, we finally reach Sant'Eusta-
chio, a true hidden gem of the park, where despite 
the collapses frescoes dating back to the 16th cen-
tury are still visible. Along the route, naturalistic 
beauties alternate with arcosolium tombs and burial 
chambers dating back to the 11th century b.C. A true 
journey through history to be enjoyed while 
respecting environmental sustainability, for greater 
protection, preservation and enhancement of the 
rocky environment of Matera. Trekking shoes or 
similar and good physical fitness required. 

Entrance fees and transfer to/from Matera included
Duration: 3h + 1h (transfer)
Participants: max 15

Lontano dai centri urbani, nel cuore del Parco della 
Murgia, l'altopiano roccioso conserva ancora boschi 
inaspettati scampati al disboscamento e tracce di 
arte e devozione. Un tour scenografico e caratteristi-
co, una visita culturale diversa dal solito dove 
natura, storia e archeologia si fondono in un percor-
so di trekking a strapiombo sul profondo canyon 
della Gravina. Sono cinque le chiese rupestri visita-
bili in esclusiva:  si comincia con la Cripta del Cana-
rino, la Chiesa di Sant’Andrea, la Chiesa della Sca-
letta e la chiesa della Madonna della Loe, databili 
approssimativamente fra il IX sec e il XII sec. Attra-
verso un sentiero immerso nella macchia mediterra-
nea, lungo scalette scavate nella roccia si raggiunge 
infine Sant’Eustachio, vera gemma nascosta del 
parco, dove nonostante i crolli sono ancora visibili 
affreschi databili al XVI sec. Nel percorso alle bellez-
ze naturalistiche si alternano tombe ad arcosolio a 
camere sepolcrali risalenti all’ XI sec a.C. Un vero e 
proprio percorso nella storia da godere nel rispetto 
della sostenibilità ambientale, per una maggiore 
tutela, salvaguardia e valorizzazione dell’ambiente 
rupestre materano. Necessarie scarpe da trekking o 
similari e buona forma fisica. 

Ingressi e Transfer a/r da Matera inclusi
Durata: 3h + 1h transfer
Partecipanti: max 15

LE VIE DEL RUPESTRE

PATH OF ROCK CHURCHES
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The tour consists of an in-depth visit to the Sassi of 
Matera combined with an exciting musical experien-
ce at an exclusive site. The first part of the tour will 
be dedicated to discovering the Sassi with the help 
of a passionate local guide, walking among rock 
churches and cave dwellings. The core of the visit 
will be the discovery of a deep and fascinating 
underground space completely dug into the rock, 
about 500 square meters in size, dating back to 
1500-1700. This is a newly discovered site, visitable 
exclusively through CREA Experience, consisting of 
cisterns, silos, a visible example of the water 
collection system and much more. A site that embo-
dies the very essence of Matera's rural culture and 
represents a synthesis of the historical and archi-
tectural continuity of the city of the Sassi. Guests will 
thus be immersed in a unique atmosphere and will 
finally be able to enjoy a "spherical" sound perfor-
mance, specially created on site by professional 
musicians.

Duration: 2h 30 ‘ / entries included
Participants: max 10 

Il tour consiste in una approfondita visita dei Sassi di 
Matera unita ad un’emozionante esperienza musica-
le in un sito esclusivo. La prima parte del tour sarà 
dedicata alla scoperta dei Sassi in compagnia di un‘ 
appassionata guida locale, passeggiando fra chiese 
rupestri e case grotta. Ma il cuore della visita sarà la 
scoperta di un profondo e affascinante spazio sotter-
raneo completamente scavato nella roccia, di circa 
500 mq, risalente al 1500-1700. Si tratta di un sito di 
recente scoperta, visitabile esclusivamente tramite 
CREA Experience, composto di cisterne, foggiali, un 
esempio visibile del sistema di raccolta delle acque e 
tanto altro ancora. Un sito che racchiude l'essenza  
della cultura rurale materana e rappresenta una 
sintesi della continuità storica e architettonica della 
città dei Sassi. Gli ospiti saranno così immersi in 
un'atmosfera unica e potranno infine godere di una 
performance sonora "sferica", creata appositamente 
in loco da musicisti professionisti.

Durata: 2h 30’ / performance musicale inclusa 
Partecipanti: max 10

INTO THE ROCKS - UNDERGROUND SOUND EXPERIENCE
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VISIT CRYPT OF THE ORIGINAL SIN - VISITA CRIPTA DEL PECCATO ORIGINALE 

VISIT OF CRACO - VISITA DI CRACO
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Un affascinante trekking per vivere un'esperienza 
diversa e stimolante, tra cultura e natura, consigliato 
a chi vuole vedere Matera di notte. Si camminerà 
lungo i bordi del canyon, un luogo unico e spirituale 
dove natura e devozione si incontrano. L'altopiano 
presenta tracce risalenti alla preistoria, insediamenti 
neolitici e tombe riconducibili a diverse migliaia di 
anni prima di Cristo. Un itinerario di 2 ore condurrà 
alla chiese rupestri scavate nel fianco della gravina 
di Matera, alla scoperta di aspetti naturalistici e pae-
saggistici del parco della Murgia. L'itinerario com-
prende la visita di due diverse chiese rupestri inac-
cessibili senza una guida: San Falcione e Madonna 
delle Tre Porte. 

Durata: 2h / ingressi inclusi
Partecipanti: max 15 

NIGHT TREK SULLA MURGIA

A fascinating trek to live a different and exciting expe-
rience, between culture and nature, recommended 
for those who want to see Matera by night. You will 
walk along the edges of the canyon, a unique and 
spiritual place where nature and devotion meet. The 
plateau has traces dating back to prehistoric times, 
Neolithic settlements and tombs dating back several 
thousand years before Christ. A 2-hours itinerary will 
lead to the discovery of the rock churches carved into 
the side of the Matera ravine, discovering naturalistic 
and landscape aspects of the Murgia park. The itine-
rary includes a visit to two different rock-hewn chur-
ches that are inaccessible without a guide: San 
Falcione and Madonna delle Tre Porte.

Duration: 2h / entries included 
Participants: max 15

NIGHT  TREK ON THE MURGIA

Un’affascinante passeggiata sull'altopiano murgiano 
all'interno del Parco delle Chiese Rupestri, condotta da 
un'esperta guida locale. La durata è di circa 2 ore. Sarà 
possibile approfondire gli aspetti naturalistici e geologici 
del parco, costeggiando il bordo della gravina. Lo splendi-
do paesaggio del profondo canyon acquista un nuovo 
significato in quanto luogo dell'anima, grazie alla presen-
za di numerose chiese rupestri che sin dall'alto Medioevo 
conferiscono alla zona un'atmosfera spirituale. Fra queste, 
San Falcione e Madonna delle Tre Porte saranno visitate 
nel corso del tour. Un itinerario adatto a tutti, da godere 
con scarpe adeguate, arricchito da una memorabile vista 
panoramica sui Sassi di Matera.

Durata: 2h / ingressi inclusi 
Partecipanti: max 15 

OUTDOOR ADVENTURES

A fascinating walk on the Murgia plateau within the Park 
of the Rock Churches, led by an experienced local guide. 
Duration is about 2 hours. It will be possible to discover 
more about the naturalistic and geological aspects of the 
park, walking along the edge of the ravine. The beautiful 
landscape of the deep canyon acquires a new meaning 
as a place of the soul, thanks to the presence of nume-
rous rock churches that have given the area a spiritual 
atmosphere since the early Middle Ages. Among them, 
San Falcione and Madonna delle Tre Porte will be visited 
during the tour. An itinerary suitable for everyone, to be 
enjoyed with appropriate footwear, enriched by a memo-
rable panoramic view of the Sassi of Matera.

Duration: 2h / entrance fees included
Participants: max 15 

BELVEDERE WALKING TOUR

PASSEGGIATA SULLA MURGIA
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Il volo è un'esperienza altamente adrenalinica, che si 
svolge in totale sicurezza. Si può scegliere sia la matti-
na sia il pomeriggio, ma è consigliato il momento del 
tramonto. Un nostro pilota esperto vi condurrà in alto, a 
bordo di un velivolo ultraleggero, per scoprire, da nuove 
ed emozionanti prospettive, paesaggi incantevoli 
dell’altopiano della Murgia e dei Sassi di Matera: si 
potranno ammirare le tracce dei siti dei primi insedia-
menti neolitici e godere  della bellezza di Matera e dei 
suoi dintorni. Un modo nuovo di vivere il territorio, lonta-
no dai soliti giri turistici. Un'ottima idea-regalo per 
sorprendere una persona speciale. 

Durata: 30’
Partecipanti: 1 

OUTDOOR ADVENTURES 11

The flight is a highly adrenalin-pumping experience that 
takes place in total safety. It can take place either in the 
morning or in the afternoon: we recommend the time of 
sunset. One of our experienced pilots will take you aloft in 
an ultralight aircraft to discover, from new and exciting 
perspectives, the enchanting landscapes of the Murgia 
plateau and the Sassi di Matera: you will be able to admire 
the traces of the sites of the first Neolithic settlements. You 
will enjoy the beauty of Matera and the nearby Gravina 
torrent and experience the close connection of nature and 
human action that has made the Sassi a unique setting 
and UNESCO World Heritage Site since 1993. A new way 
of experiencing the area, far from the usual tourist routes.

Duration: 30’ 
Partcipants: max 1

FLYING OVER SASSI

VOLO SUI SASSI E LE GRAVINE
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TOUR A CAVALLO SULLA MURGIA

L'escursione si svolge sui sentieri della Murgia attra-
verso la Foresta Parata, con un istruttore abilitato 
che vi guiderà alla scoperta del territorio. Una volta 
giunti in masseria, a pochi km da Matera, riceverete 
tutte le istruzioni e le regole di base per montare a 
cavallo in modo adeguato e sicuro. Incontrerete 
cavalli mansueti e amabili, che vi condurranno tra gli 
arbusti della macchia mediterranea, regalandovi 
un'esperienza coinvolgente e rilassante, un modo 
per assaporare profumi intensi e antichi silenzi, eva-
dere la quotidianità, rallentare i ritmi e ammirare 
paesaggi e tramonti mozzafiato. Un'esperienza per 
nutrire tutti i sensi, ideale per chi vuole regalarsi del 
tempo in natura. Molto apprezzato anche come 
regalo.

L’attrezzatura di base è inclusa.
Durata : 2h 
Partecipanti: max 10

This tour takes place on Murgia trails through the 
Parata Forest, with a qualified instructor who will 
guide you to discover the area. Once you arrive at 
the farm, a few km from Matera, you will receive all 
instructions and basic rules for riding horses properly 
and safely. You will meet tame and lovable horses, 
who will lead you through the shrubs of the Mediter-
ranean maquis, giving you an immersive and rela-
xing experience, a way to savour intense scents and 
ancient silences, escape the daily routine, slow 
down your pace and admire breathtaking landsca-
pes and sunsets. An experience to nourish all the 
senses, ideal for those who want to reconnect with 
nature and themselves. Also highly appreciated as a 
gift.

Equipment is included.
Duration: 2h 
Partcipants: max 10

MURGIA HORSEBACK RIDING
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Affiancati da una guida escursionistica, camminerete 
lungo il bordo orientale della gravina di Laterza, per  
quasi tutta la sua lunghezza: un viaggio incredibile in 
uno degli ambienti più suggestivi del Mediterraneo, 
dove varie specie botaniche e animali protette 
dell'Oasi animano i cieli, le rocce e le acque del 
canyon. La sua conformazione orografica è uno sce-
nario unico ed emozionante, che lascia senza fiato: 
scoprirete pareti rocciose che cadono a picco, potre-
te godere dei tanti colori delle fioriture e degli intensi 
profumi. Il percorso si congiunge ad una splendida 
gravina privata, immersi in un verde incontaminato. 
Un angolo di paradiso, un’ esclusiva di CREA Expe-
rience. L'incontro con una mandria di simpatici 
asinelli con cui familiarizzare e percorrere un tratturo 
segnerà la fine dell'escursione. La scoperta di atmo-
sfere d’altri tempi e il ritmo lento e cadenzato vi ricon-
cilieranno con la natura e con voi stessi, regalandovi 
emozioni uniche. Necessarie scarpe da trekking o 
similari e buona forma fisica. 

Durata: 3h + 1h transfer
Participants: max 15 

Supported by a hiking guide, you will walk along the 
eastern rim of the Laterza ravine, for almost its entire 
length: an incredible journey in one of the most evo-
cative environments in the Mediterranean, where 
various botanical and animal species protected by 
the Oasis enliven the skies, rocks and waters of the 
canyon. Its orographic conformation is a unique and 
exciting scenery, which leaves you breathless: you 
will discover sheer cliffs, enjoy the many colours of 
the flowers and the intense fragrances. The path 
joins a splendid private ravine, surrounded by 
unspoilt greenery. A corner of paradise, exclusive to 
CREA Experience. An encounter with a herd of frien-
dly donkeys to get acquainted with and walk along a 
sheep-track will mark the end of the excursion. The 
discovery of atmospheres of bygone days and the 
slow, rhythmic pace will reconcile you with nature 
and with yourself, giving you unique emotions.

Duration: 3h + 1h transfer
Participants: max 15 

APULIA CANYON HIKING

 TREKKING GRAVINA DI LATERZA
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TREKKING CALANCHI - CRACO TERKKING DOLOMITI LUCANE

POLLINO TREKKING TREKKING APPENNINO LUCANO

OUTDOOR ADVENTURES
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LE VIE DEL VINO

Scoprite i vigneti lucani e la produzione di vini di alta 
qualità, certificati e rinomati come il famoso Aglianico 
del Vulture, vero e proprio ambasciatore del vino 
lucano. La visita guidata è rivolta a piccoli gruppi e vi 
aprirà le porte di un'azienda vitivinicola locale. Incontre-
rete i viticoltori che con voi condivideranno la loro pas-
sione e l’impegno costante richiesto per conciliare 
l’innovazione con la tradizione in campo vitivinicolo. La 
visita comprende una passeggiata nei vigneti, un tour 
della cantina e infine una degustazione di vini. Sarà 
inoltre possibile abbinare un tradizionale tagliere di 
salumi locali e una selezione di formaggi, peperoni 
cruschi di Senise, friselle e taralli. Un viaggio che coin-
volge tutti i sensi, in una terra legata al vino sin dal 
tempo della Magna Grecia. 

FOOD AND WINE

Discover Lucania's vineyards and the production of 
high-quality, certified and renowned wines such as the 
famous Aglianico del Vulture, the true ambassador of 
lucanian wine. The guided tour is for small groups and 
will open the doors of a local winery to you. You will 
meet the winemakers who will share their passion and 
the constant commitment required to combine innova-
tion with tradition in winemaking. The visit includes a 
walk through the vineyards, a tour of the cellar and final-
ly a wine tasting. There will also be a traditional platter of 
local salami and a selection of cheeses, cruschi pep-
pers from Senise, friselle and taralli. A journey that invol-
ves all the senses, in a land that has been linked to wine 
since the time of Magna Graecia. 

VINEYARDS AND CELLARS TOUR
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A very unique experience in a stunning site of Matera 
Underground, combining sound and taste. An original wine 
tasting combined with a surprising, relaxed and timeless 
atmosphere. The musical performance inside the hypo-
geum is the result of the musicians' special attention to the 
production of sound as 'craft material'. In fact, the guest will 
find himself immersed in a 'spherical sound' inside a huge 
cistern where sound has replaced water. Rich melodies, 
shimmering textures and lush harmonies of works by 
professional composers will be savored, guided by perso-
nal insights from a sommelier, to appreciate various styles 
of wines: thus completing auditory and emotional 
connections to consider wine as "music to drink" and music 
as "wine to listen to." A suggestion of taste and spirit.

Duration: 1h 30’ / entry, visit and performance included
Participants: max 10 

Un'esperienza unica nel suo genere, in un suggestivo sito 
di Matera Sotterranea, che combina suono e gusto. Un’ori-
ginale degustazione di vini unita ad un'atmosfera sorpren-
dente, rilassata e fuori dal tempo. La performance musicale 
all’interno dell’ipogeo è il risultato della particolare attenzio-
ne dei musicisti alla produzione del suono come ‘materiale 
artigianale’. L'ospite infatti si troverà immerso in un "suono 
sferico", all’interno di un’enorme cisterna dove il suono ha 
sostituito l’acqua. Si potranno assaporare ricche melodie, 
texture scintillanti e armonie lussureggianti di opere di com-
positori professionisti, guidati da approfondimenti personali 
di un sommelier, per apprezzare vari stili di vini: in questo 
modo si completano connessioni uditive ed emotive per 
considerare il vino come "musica da bere" e la musica 
come "vino da ascoltare". Una suggestione di gusto e spiri-
to.

Durata: 1h 30’ / ingresso, visita e performance inclusa
Participanti: max 10 

MATERA UNDERGROUND: MUSIC AND WINE EXPERIENCE
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A SIP IN THE BADLANDS - UN SORSO NEI CALANCHI

VULTURE AND ITS WINERIES  - IL VULTURE E LE SUE CANTINE
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All’interno di un ambiente accogliente, rilassato e infor-
male, impareremo i rudimenti tecnici e i segreti delle 
ricette tradizionali lucane, condividendo la passione per 
i dolci con altri interessati, entusiasti e golosi. Il corso, 
condotto da una pasticcera professionista, è finalizzato 
all’apprendimento di semplici trucchi e ricette, da adat-
tare a innumerevoli varianti, alla scoperta delle eccezio-
nali abilità che la pasticceria richiede. Dopo una visita 
del laboratorio e un breve racconto della nostra giovane 
pasticcera, si passerà all’utilizzo dei vari attrezzi del 
mestiere e degli ingredienti. Le ricette di questo corso 
sono calibrate per il forno di casa: potrete replicare nella 
vostra cucina ciò che imparerete, senza alcuna difficol-
tà. Vi delizierete, infine, negli assaggi ed entrerete in un 
dolcissimo mondo di piacere. 

Durata: 2h
Partecipanti: min 2 max 5 

CLASSES AND WORKSHOP

In a cosy, relaxed and informal environment, we will 
learn the technical rudiments and secrets of traditional 
lucanian recipes, sharing our passion for sweets with 
other interested, enthusiastic and greedy people. The 
course, led by a professional pastry chef, is aimed at 
learning simple tricks and recipes, which can be adapted 
to countless variations, to discover the exceptional skills 
that pastry-making requires. After a tour of the lab and a 
short talk by our young pastry chef, we will move on to 
the use of the various tools of the trade and ingredients. 
The recipes in this course are calibrated for the home 
oven: you will be able to replicate what you learn in your 
own kitchen, without any difficulty. You will delight in the 
tastings and enter a sweet world of pleasure. 

Duration: 2h
Participants: min 2 max 5.

LOCAL PASTRY EXPERIENCE

ESPERIENZA DI PASTICCERIA LUCANA

Uno chef locale vi guiderà, passo dopo passo, dall'uti-
lizzo della farina al taglio della pasta fresca fatta in 
casa, come le orecchiette, sino alla preparazione del 
condimento più adatto secondo una ricetta originale 
italiana. Vivrete un'esclusiva dimostrazione di cucina e 
potrete immergervi in un'esperienza culinaria unica, 
per la realizzazione di un tipico pasto domenicale: 
cucinerete e assaggerete i piatti più iconici della cucina 
locale e nazionale, come le polpette di pane e il tirami-
sù. Scoprirete quei gesti e quegli aromi tipici della vita 
di campagna: dalle tecniche segrete alla filosofia della 
semplicità, figlia della tradizione rurale italiana. L’esp-
erienza si svolgerà all’interno di una storica masseria, 
vi permetterà di scoprire una parte del Sud Italia dav-
vero caratteristica: vi sentirete a casa e degusterete 
prelibatezze, sorseggiando vini della tradizione lucana. 

Durata: 5h / preparazione e degustazione incluse 
Participanti: max 10

A local chef will guide you, step by step, from using flour 
to cutting fresh homemade pasta, such as ‘orecchiette’, 
to preparing the most suitable sauce according to an 
original italian recipe. You will experience an exclusive 
cooking demonstration and immerse yourself in a 
unique culinary experience of preparing a typical Sunday 
meal: you will cook and taste the most iconic dishes of 
local and national cuisine, such as bread balls and 
tiramisu. You will discover those gestures and aromas 
typical of country life: from the secret techniques to the 
philosophy of simplicity derived from the italian rural 
tradition. The experience will take place inside a historic 
‘masseria’, allowing you to discover a truly characteristic 
part of southern Italy: you will feel at home and taste 
delicacies, sipping traditional lucanian wines.

Duration: 5h / training and tasting included
Participants: max 10 

COOKING CLASS IN A MASSERIA

LEZIONI DI CUCINA IN MASSERIA

20
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Il laboratorio caseario sulla produzione di formaggio è la 
scelta migliore per imparare come si producono alcuni 
famosi prodotti lattiero-caseari italiani, come la mozza-
rella, burrata e la stracciatella. Avrete l'opportunità di 
visitare un caseificio, di assistere e soprattutto di parteci-
pare all'intero processo di trasformazione. Partendo dal 
latte caldo infatti si arriverà al prodotto finito, pronto da 
mangiare! Ci saranno accenni di teoria sulle differenti 
fasi di lavorazione, sui processi di stagionatura: sarà 
possibile sporcarsi le mani e cimentarsi con la pasta 
filata per un divertimento assicurato e una degustazione 
fatta in casa. Un'esperienza originale che unisce tradi-
zione, cultura e artigianato, ideale per chi ama assapo-
rare storie autentiche e sapori unici, coniugando la 
passione per la tradizione casearia alla scoperta dei 
segreti e della storia di un tipico caseificio lucano.

Durata: 2h 
Partecipanti: min 2 max 8

The cheese-making workshop on cheese production is 
the best choice to learn how some famous italian dairy 
products, such as mozzarella, burrata and stracciatella, 
are made. You will have the opportunity to visit a cheese 
dairy, to watch and above all to participate in the entire 
transformation process. Starting with warm milk you will 
arrive at the finished product, ready to eat! There will be 
hints of theory on the different stages of processing, the 
maturation phases, but above all you will be able to get 
your hands dirty and try your hand at pasta filata for gua-
ranteed fun and a home-made tasting. An original expe-
rience among tradition, culture and craftsmanship: it’s 
ideal for those who love to savour authentic stories and 
unique flavours, combining passion for the cheese-ma-
king tradition with the discovery of history and secrets of 
a typical lucanian dairy.

Duration: 2h 
Partcipants: min 2 max 8  

CHEESE MAKING CLASS

LABORATORIO CASEARIO



Il laboratorio di filati è dedicato all’arte di intrecciare i 
fili ed è ospitato in una tipica bottega nei Sassi, scava-
ta completamente nella roccia. La signora Lina - una 
maestra artigiana che da ormai oltre cinquanta anni si 
occupa di realizzare capi di abbigliamento e accesso-
ri ispirati alle tradizioni, alla storia e alla cultura dei 
luoghi – vi introdurrà in un mondo fatto di lavorazioni 
al telaio, a maglia, ai ferri o all’uncinetto. Durante il 
workshop potrete apprendere alcune tecniche di una 
tradizione lontana dalla frenesia della modernità: 
intrecciando i fili potrete realizzare il vostro piccolo 
souvenir, ma soprattutto liberare la vostra creatività. 
Una esperienza ideale per quanti vogliono rallentare 
e rivivere le tipiche atmosfere del vicinato materano, 
in un contesto magico di condivisione e socialità.

Durata: 2h 
Partecipanti: min 2  max 5 
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The yarn workshop is dedicated to the art of weaving 
threads and is housed in a typical workshop in the Sassi, 
dug completely into the rock. Ms. Lina - a master craftswo-
man who has been making clothing and accessories 
inspired by the traditions, history and culture of the area for 
over fifty years - will introduce you to a world of loom, 
knitting, needlework or crochet. During the workshop you 
will be able to learn some techniques of a tradition far 
removed from the hustle and bustle of modernity: by wea-
ving the threads you will be able to make your own little 
souvenir, but most of all unleash your creativity. An ideal 
experience for those who want to slow down and relive the 
typical atmosphere of the Matera neighborhood, in a 
magical context of sharing and sociability.

Duration: 2h 
Partecipants: min 2  max 5

THE ART OF TWISTING THREADS

L’ARTE D’INTRECCIARE I FILI

Il pane di Matera è un'arte antica, una vera eccellenza 
gastronomica, simbolo tradizionale della città. Durante 
il percorso in un panificio tradizionale, attivo da oltre 
quattro generazioni, sarete guidati nella pratica da un 
panettiere locale che, tramite la realizzazione di una 
tipica forma di pane, vi consentirà di conoscere e assa-
porare la storia della città. La cultura del pane è legata 
alla sapienza dei contadini locali nel produrre, selezio-
nare, stoccare alcune varietà di grano duro, integre, 
nel tempo. Sarà per voi un’esperienza autentica, unica 
e immersiva. Avrete la possibilità di cimentarvi, appren-
dere e mettere letteralmente le mani in pasta: potrete 
apprezzare l’arte, i segreti e la ricetta della panificazio-
ne. Sarà l'occasione per degustare un ottimo vino 
locale e alcune prelibatezze della nostra terra.
 
Durata: 2h
Partecipanti: min 2 max 8

Matera bread is an ancient art, a true gastronomic excel-
lence, a traditional symbol of the city. During the tour, in 
a traditional bakery, active for more than four genera-
tions, you will be guided through the hands-on experien-
ce by a local baker, who will give you an insight to 
savour the history of the city, making a typical loaf of 
bread. The culture of bread is linked to the wisdom of 
local farmers in producing, selecting and storing diffe-
rent varieties of durum wheat, intact, over time. It will be 
an authentic, unique and immersive experience. You will 
learn and literally put your ‘hands in the dough’: you will 
appreciate the art, secrets and recipes of bread-making. 
It will be an opportunity to taste an excellent local wine 
and some delicacies of our land. 

Duration: 2h 
Participants: min 2 max 8

TRADITIONAL BREAD MAKING

LABORATORIO DEL PANE
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Durante il workshop, della durata di 2 ore, visiterete 
un tipico laboratorio dei Sassi di Matera e sperimen-
terete alcune tecniche dell'artigianato locale. Imparere-
te a dare nuova vita ad antiche tradizioni artigianali: 
realizzerete un piccolo oggetto in ceramica come un 
vaso o una tazzina, modellando e plasmando grazie 
all’utilizzo del tornio. La creazione che prenderà via 
via forma, sotto le vostre mani, potrà essere perso-
nalizzata e – ove possibile - portata a casa. In alter-
nativa se ne potrà anche chiedere la spedizione, con 
un costo aggiuntivo. Questo manufatto rappresen-
terà il vostro ricordo materiale della Lucania più 
autentica. Un'esperienza divertente e appagante, 
ideale se abbinata ad una visita guidata dei Sassi. Al 
termine dell'attività potrete degustare, su richiesta, 
anche prodotti enogastronomici locali. 

Durata: 2h 
Partecipanti: max 2

During the 2-hours experience, you will visit a typical 
craft workshop in the Sassi of Matera and try out 
some of the techniques of local handicrafts. You will 
learn how to breathe new life into ancient craft tradi-
tions: you will make a small ceramic object such as a 
vase or a cup, modelling and shaping it using the 
potter's wheel. The creation that will gradually take 
shape under your hands can be customised and - 
when possible - taken home. Alternatively, you can 
also ask for it to be shipped, for an additional cost. 
This artefact will be your souvenir of the most 
authentic Lucania. A fun and rewarding experience, 
ideally combined with a guided tour of the Sassi. At 
the end of the activity you can also taste local food 
and wine products on request.

Duration: 2h 
Partcipants: max 2

TERRACOTTA WORKSHOP

LABORATORIO DELLA TERRACOTTA
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Via De Viti De Marco 15, 75100 Matera
www.creaexperience.it
info@creaexperience.it 
Tel. (+39) 3493908382 

TOUR OPERATOR

“La forza di un viaggio
 è nell'imprevisto

Un sorriso non dovuto
Una pioggia inattesa

Un piatto abbondante
Mani sporche
Porte aperte�”


